
49วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีที ่16 ฉบบัที ่2 ประจ�ำเดือนพฤษภาคม - สงิหาคม 2562

ค�ำคล้ายในภาษาไทย : การวิเคราะห์รูปค�ำและความหมาย

Analogous Words in Thai : An Analysis of Form and Meaning

สุชาดา เจียพงษ์1

Suchada Giaphong2

(Received: May 20, 2018; Revised: July 23, 2018; Accepted: August 27, 2018)

บทคัดย่อ
บทความนีม้วีตัถุประสงค์เพ่ือรวบรวมและวิเคราะห์รปูค�ำคล้ายในภาษาไทย และเพ่ือวิเคราะห์เปรยีบเทียบ

ความหมายของค�ำที่มีความคล้ายกันจากเอกสาร จ�ำนวน 3 ฉบับ ได้แก่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 พจนานุกรมมติชน พ.ศ. 2547 และคลังค�ำ พ.ศ. 2547 ผลการศึกษาพบค�ำคล้ายทั้งหมดจ�ำนวน 119 คู่ 

238 ค�ำ ได้แก่ 1) รปูค�ำคล้าย แบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ รปูค�ำคล้ายความหมายเหมอืน รปูค�ำคล้ายความหมายคล้าย 

และรูปค�ำคล้ายความหมายต่าง พบจ�ำนวน 38 ค�ำ 2) รูปค�ำต่าง แบ่งได้เป็น 2 ประเภท  คือ รูปค�ำต่าง ความหมาย

เหมอืนหรอืตรงกันข้าม และรปูค�ำต่างความหมายคล้าย พบจ�ำนวน 200 ค�ำ ทัง้น้ีสามารถล�ำดบัจ�ำนวนค�ำคล้ายทีพ่บ

จากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ รูปค�ำต่างความหมายคล้าย พบมากที่สุดจ�ำนวน 196 ค�ำ รูปค�ำคล้ายความหมายต่าง 

พบจ�ำนวน 24 ค�ำ รูปค�ำคล้ายความหมายเหมือน พบจ�ำนวน 8 ค�ำ รูปค�ำคล้ายความหมายคล้าย พบจ�ำนวน 6 ค�ำ 

และรูปค�ำต่างความหมายเหมือนหรือตรงกันข้าม พบน้อยที่สุดจ�ำนวน 4 ค�ำ 

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำคล้าย รูปค�ำ ความหมายของค�ำ

Abstract
	 This research article aimed to collect and analyze forms and compare meanings of similar form 

words in Thai based on 3 volumes of Thai documents; Royal Institute Dictionary 2011 edition, Matichon 

Dictionary 2004 edition, and Word Corpus 2004 edition. The findings showed that there were 119 pairs 

of 238 similar form words which could be divided into 2 main types. 1) Similar form words could be 

categorized into 3 types: same meaning words, resemble meaning words, and different meaning words, 

found 38 of them. 2) Different form words could be categorized into 2 types: same or opposite meaning 

words and similar meaning words, found 196 of them. The amount of all similar words from the findings 

could be arranged in order as follows: 200 different form but similar meaning words, 24 similar form but 

different meaning words, 8 similar form with the same meaning words, 6 similar form with resemble 

meaning words, and 4 different form but the same or opposite meaning words, the least found type.
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บทน�ำ

“ค�ำ” ถือเป็นรากฐานส�ำคัญที่ท�ำให้การสื่อสารมีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะเรื่องความหมายของค�ำ 

หากผูใ้ช้ไม่มคีวามรูเ้รือ่งความหมายทีแ่ท้จรงิ ย่อมส่งผลให้การสือ่สารไม่ประสบความส�ำเรจ็ ไม่ตรงความหมาย

ที่ต้องการจะสื่อ อีกทั้งท�ำให้การพูดและงานเขียนขาดคุณค่าได้  การน�ำค�ำมาใช้สื่อสารนั้น ผู้ใช้ภาษาต้องรู้

และเข้าใจความหมายอย่างลกึซึง้ ดงัที ่สนม ครฑุเมอืง (2555, หน้า 2) กล่าวถึงการใช้ภาษาสรปุได้ว่าผูใ้ช้ภาษา

ต้องมีความรู้เรื่องค�ำ โดยเฉพาะรู้ความหมายของค�ำท่ีถูกต้อง การใช้ค�ำผิดความหมายอาจส่งผลท�ำให้

ผลงานการเขียนขาดความน่าเชื่อถือ

ในฐานะผู้สอนภาษาไทยสังเกตได้ว่าการใช้ค�ำในภาษาไทยปัจจุบัน มักพบปัญหาการน�ำค�ำมา

สื่อความหมายในประโยค ซึ่งบางครั้งผู้ใช้เกิดความสับสนเน่ืองจากไม่มีความรู้เรื่องความหมายท่ีแท้จริง

ของค�ำ โดยเฉพาะค�ำท่ีมลีกัษณะคล้ายกัน ทัง้นีม้คีวามคล้ายกันในด้านรปูค�ำหรอืคล้ายกันในด้านความหมาย 

เช่น หรอื กบ กับ กลบ, จด กับ จรด, ก�ำหนดการ กับ หมายก�ำหนดการ, ความรู ้กับ องค์ความรู,้ เท่าเทยีม กับ 

ทัดเทียม, บ้าน กับ เรือน, ปฐม กับ ประถม, ภาพพจน์ กับ ภาพลักษณ์, มอง กับ แล, แมง กับ แมลง, รวมหัว 

กับ สุมหัว, สอบถาม กับ ซักถาม, องค์กร กับ องค์การ เป็นต้น  นอกจากนี้ ค�ำว่า อิจฉา ริษยา สองค�ำนี้เป็น

ค�ำซ้อนมกัใช้คูกั่น ซึง่เป็นค�ำทีม่คีวามหมายคล้ายกัน เมือ่ศกึษาความหมายของค�ำท่ีแท้จรงิจากพจนานกุรม

หลายฉบับและวิเคราะห์รูปค�ำและความหมายแล้วพบว่า  อิจฉา และ ริษยา มีรูปค�ำต่าง ความหมาย

คล้ายกัน คือ อาการไม่อยากเห็นคนอื่นได้ดี ค�ำว่า อิจฉา ใช้เป็นค�ำกริยา หมายถึง รู้สึกไม่เป็นสุขเมื่อผู้อื่น

ได้ด ี ส่วนค�ำว่า รษิยา ใช้เป็นค�ำกรยิา หมายถึง อาการทีไ่ม่อยากให้ผูอ้ืน่ได้ด,ี เห็นเขาได้ดแีล้วทนนิง่อยู่ไม่ได้ 

สองค�ำนี้แตกต่างกันที่ อิจฉา เป็นเพียงความรู้สึกไม่มีความสุข อาจแสดงออกหรือไม่แสดงออก  ส่วนค�ำว่า 

รษิยา เป็นการแสดงอาการท่ีไม่อยากให้คนอืน่ได้ดไีม่สามารถทนนิง่เฉยอยู่ได้ บางครัง้ใช้คูกั่นเป็นค�ำซ้อนว่า 

อิจฉาริษยา หมายถึง รู้สึกไม่เป็นสุขเมื่อเห็นผู้อื่นได้ดีและแสดงอาการไม่พอใจทนน่ิงเฉยไม่ได้ ตัวอย่าง

สถานการณ์ที่ใช้ “มะปรางอิจฉาเพ่ือนร่วมงานท่ีได้ทุนไปดูงานต่างประเทศในช่วงต้นเดือนหน้า” “เขาเกิด

ความอิจฉาริษยาเมื่อรู้ว่าเพื่อนได้เลื่อนต�ำแหน่งใหม่ จึงไม่คุยด้วยเมื่อเพื่อนเข้ามาทัก” 

นอกจากนี้การศึกษาเรื่องค�ำตามต�ำราหลักภาษาไทย เรียกว่า “ค�ำพ้อง” มี 4 ลักษณะดังที่ สุนันท์ 

อัญชลีนุกูล (2556, หน้า 182 –188) กล่าวไว้สรุปได้ดังน้ี  1) ค�ำพ้องรูป หมายถึง ค�ำที่มีรูปเหมือนกัน 

แต่ออกเสยีงต่างกัน มคีวามหมายต่างกัน เช่น ค�ำว่า เพลา อ่านว่า เพ-ลา แปลว่า เวลา อ่านว่า เพลา แปลว่า 

ตกั ค�ำว่า เสมา อ่านว่า เส-มา แปลว่า รูป เครื่องหมายบอกเขตโบสถ์ในวดั อ่านว่า เสมา แปลว่า หญ้า เป็นต้น  

2) ค�ำพ้องเสยีง หมายถึงค�ำทีอ่อกเสยีงเหมอืนกัน แต่มรีปูเขยีนต่างกัน มคีวามหมายต่างกัน เช่น กาน แปลว่า 

ตดัให้เตยีน การ แปลว่า งานธุระ กาล แปลว่า เวลา กานต์ แปลว่า เป็นทีร่กั เป็นต้น  3) ค�ำพ้องรปูและพ้องเสยีง 

หมายถึง ค�ำที่มีรูปเหมือนกัน ออกเสียงเหมือนกัน มีความหมายต่างกัน เช่น ค�ำว่า ขัน มีหลายความหมาย

หมายถึง ภาชนะใส่น�้ำ, ท�ำให้แน่น, อาการหัวเราะ, อาการออกเสียงของไก่ เป็นต้น  4) ค�ำพ้องความหมาย 

หมายถึง ค�ำที่มีรูปเขียนต่างกันเป็นคนละค�ำกัน แต่มีความหมายเหมือน ค�ำประเภทนี้เรียกว่า “ค�ำไวพจน์” 

(Synonyms) ค�ำพ้องความหมายนี้อาจเป็นผลมาจากการใช้ภาษาท่ีแตกต่างกันหลายระดับ ในภาษาพูด 

ภาษาเขียน ภาษาทางการ ภาษากึ่งทางการ เช่น ค�ำว่า ทอง มีใช้ได้หลายค�ำ ได้แก่ กาญจน์ ค�ำ มาศ สุวรรณ 

ค�ำว่า ดวงจันทร์ มีใช้หลายค�ำ ได้แก่ เดือน แขไข จันทรา ศศิธร เป็นต้น   
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ผูวิ้จยัพบว่าค�ำในภาษาไทยยังมคี�ำอกีกลุม่หน่ึงท่ีคล้ายกันโดยไม่สามารถจดักลุม่ไว้ใน 4 ลกัษณะ

ข้างต้นได้ โดยมคี�ำทีม่ลีกัษณะความหมายใกล้เคยีงกัน มรีปูเขยีนคล้ายกัน หรอืรปูเขยีนต่างกันแต่ก็มคีวาม

หมายทีค่ล้ายกัน จงึเรยีกค�ำดงักล่าวในการศกึษาครัง้นีว่้า “ค�ำคล้าย” โดยไม่เรยีกว่า “ค�ำพ้อง” ด้วยเหตน้ีุผูวิ้จยั

จึงได้วิจัยเรื่องค�ำคล้ายในภาษาไทย : ความหมายและการใช้ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์รูปค�ำและ

ความหมายของค�ำโดยสังเคราะห์ความหมายจากเอกสารจ�ำนวน 3 ฉบับ 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1.	 เพื่อรวบรวมและวิเคราะห์ลักษณะรูปค�ำคล้ายในภาษาไทย

2.	 เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบความหมายของค�ำคล้ายในภาษาไทย 

ระเบียบวิธีวิจัย

	 ขั้นเก็บรวบรวมข้อมูล

	 การวิจัยในครั้งนี้ได้เก็บรวบรวมค�ำคล้ายท่ีมักใช้สับสนจากสถานการณ์การส่ือสารจริง

ในชีวิตประจ�ำวัน 3 บริบท ได้แก่

		  1. บริบทการสื่อสารกับนักศึกษาระดับอุดมศึกษาท้ังในห้องเรียนและนอกห้องเรียน 

โดยเป็นนักศึกษาสาขาวิชาภาษาไทยทั้ง 3 ชั้นปี จ�ำนวน 150 คน  

		  2. บริบทการสื่อสารกับคณาจารย์ ทั้งสถานการณ์ที่เป็นทางการ ได้แก่ การประชุม และ

สถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการ ได้แก่ การทักทาย พูดคุยปรึกษางานในมหาวิทยาลัยเป็นเวลา 2 เดือน ได้แก่ 

ช่วงเดือนสิงหาคม-กันยายน พ.ศ. 2556

		  3. บริบทการสื่อสารกับบุคคลทั่วไปในที่สาธารณะ ได้แก่ ตลาด ร้านค้า แหล่งท่องเที่ยว 

ร้านอาหาร ทัง้นีใ้ช้วิธีการสงัเกตและจดบนัทกึค�ำเป็นเวลา 2 เดือน ได้แก่ช่วงเดือน สิงหาคม-กันยายน พ.ศ. 2556

	 ขั้นวิเคราะห์ข้อมูล

		  ผู้วิจัยวิเคราะห์รูปค�ำและความหมาย โดยมีขอบเขต ค�ำคล้าย หมายถึงค�ำท่ีมีรูปเขียน

ต่างกันความหมายเหมือนกัน ซึ่งเรียกว่า “ค�ำไวพจน์” และค�ำท่ีมีรูปเขียนคล้ายกัน ได้แก่ ค�ำที่มีรูปคล้าย

ความหมายต่าง เช่น ทดรอง กับ ทดลอง ประสบ กับ ประสพ ค�ำท่ีมีรูปค�ำคล้ายความหมายเหมือนหรือ

ตรงกันข้าม เช่น พ่าย กับ แพ้ หรือค�ำท่ีมีรูปค�ำคล้ายความหมายคล้าย เช่น กบ กับ กลบ หรือรูปค�ำต่าง

ความหมายคล้าย เช่น ชื่อสัตย์ กับ สุจริต การคัดเลือก “ค�ำคล้าย” ที่น�ำมาใช้ในการวิเคราะห์จึงมีขอบเขต 

2 ลักษณะดังนี ้     		

		  1. วเิคราะห์รปูค�ำคล้าย หมายถงึ ค�ำทีม่ีส่วนประกอบหรอืโครงสร้างพยางค์ใกล้เคยีงกนั 

ความหมายอาจจะแตกต่างกัน ตรงกันข้ามกัน หรือคล้ายคลึงกัน เช่น ค�ำว่า จด กับ จรด, ระบบ กับ ระบอบ, 

ขริบ กับ ขลิบ, พ่าย กับ แพ้ เป็นต้น	                  

		  2. วิเคราะห์ความหมายคล้าย หมายถึง ค�ำท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน เช่น ค�ำว่า 

ภาพพจน์ กับ ภาพลกัษณ์,  เผยแพร่ กับ เผยแผ่ เป็นต้น  ทัง้นีค้วามหมายของค�ำคล้ายจะได้จากการวิเคราะห์
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ความหมายที่ปรากฏในเอกสารทั้ง 3 เล่ม และน�ำมาเขียนเรียบเรียงใหม่ โดยวิเคราะห์ความหมายค�ำคล้าย

ที่ได้จากการเก็บรวบรวมข้อมูลจากสถานการณ์การส่ือสารจริง 3 บริบทข้างต้น มาเรียงล�ำดับรายการค�ำ

ตามล�ำดบั ก-ฮ แล้วจงึวเิคราะห์เปรยีบเทยีบความหมายของค�ำ โดยพิจารณาความหมายของค�ำจากเอกสาร 

จ�ำนวน 3 ฉบับ ได้แก่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พจนานุกรมมติชน พ.ศ. 2547 

และคลังค�ำ พ.ศ. 2547

		  ดังตัวอย่างการวิเคราะห์

			   1. การวิเคราะห์รูปค�ำ 

				    ซื่อสัตย์  และ สุจริต มีส่วนประกอบของโครงสร้างพยางค์ต่างกัน 

จึงสรุปว่ามีรูปค�ำต่าง

			   2. การวิเคราะห์ความหมาย 

		  		  ซื่อสัตย์  ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 402) ให้

ความหมายว่า ก. ประพฤติตรงและจริงใจ, ไม่คิดคดทรยศ, ไม่คดโกงและไม่หลอกลวง

				    ซือ่สตัย์   มตชิน (2547, หน้า 289) ให้ความหมายว่า ว. ไม่หลอกหลวง, 

ไม่นอกใจ	

			   ซื่อสัตย์ นววรรณ พันธุเมธา (2547, หน้า 224) ให้ความหมายว่า 

ด�ำรงความสัมพันธ์ไว้ไม่เปลี่ยนแปลง ไว้ใจได้ เช่น รับใช้เจ้านายด้วยความซื่อสัตย์, สุนัขซื่อสัตย์ต่อเจ้าของ, 

พ่อค้าคนนี้เป็นคนซื่อสัตย์

         				    สจุรติ   ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 1242) ให้ความหมาย

ว่า น. ความประพฤติชอบ  (ป., ส.)

สจุรติ  มตชิน (2547, หน้า 879) ให้ความหมายว่า น.ความประพฤตชิอบ,

ความประพฤติซื่อตรง,ความประพฤติด้วยตั้งใจดี ว.จริง เช่น น�้ำใจสุจริต, ชื่อตรง เช่น อาชีพสุจริต. (บ.,ส.)

สุจริต นววรรณ พันธุเมธา (2547, หน้า 163) ให้ความหมายว่า 

ประพฤตชิอบ เช่น คนสจุรติย่อมไม่กลวัค�ำกล่าวหา และ นววรรณ พันธุเมธา (2547, หน้า 425) ให้ความหมายว่า 

ความประพฤตชิอบมสีามอย่าง ได้แก่ กายสุจริต วจีสุจริต มโนสุจริต

       			   สรปุค�ำว่า ซือ่สตัย์ และ สจุรติ มรีปูค�ำต่าง ความหมายคล้ายกัน คือ การประพฤติ

ปฏิบตัใินทางทีด่ ีค�ำว่า ซือ่สตัย์ ใช้เป็นค�ำกรยิา หมายถึง ประพฤติตรงและจรงิใจ ไม่คิดทรยศ ใช้เป็นค�ำวิเศษณ์ 

หมายถึง ไม่หลอกหลวง, ไม่นอกใจ  ส่วนค�ำว่า สจุรติ ใช้เป็นค�ำนาม หรอืค�ำวิเศษณ์ ใช้เป็นค�ำนาม หมายถึง 

ความประพฤติที่ซื่อตรงและถูกต้องเป็นส�ำคัญ ใช้เป็นค�ำวิเศษณ์ หมายถึง จริง มักนิยมใช้คู่กัน คือมีความ

ซื่อสัตย์สุจริต กล่าวคือ ประพฤติด้วยความจริงใจ ซื่อตรง และอยู่บนความถูกต้องด้วย 

		

	 กรอบแนวคิดทฤษฎีในการวิเคราะห์รูปค�ำคล้าย 

การวิเคราะห์รูปค�ำคล้ายในภาษาไทยจะวิเคราะห์โดยใช้แนวคิด โครงสร้างพยางค์ ของสุนันท์ 

อัญชลีนุกูล (2556, หน้า 9-13) และพระยาอุปกิตศิลปสาร (2546, หน้า 18 - 19) ที่กล่าวว่าพยางค์เกิดจาก

การน�ำเอารูปพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ มาประกอบเข้าด้วยกันเพ่ือเขียนแทนเสียงพูด การน�ำอักษร
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ทั้ง 3 ชนิด มาประกอบกันนี้เรียกว่า “การประสมอักษร” พยางค์หน่ึง ๆ  ต้องประกอบด้วยอักษรอย่างน้อย 

3 ส่วน  และอย่างมากไม่เกิน 5 ส่วน ดังนี้

1.	 พยัญชนะต้น อาจเป็นพยัญชนะต้นเดี่ยวหรือพยัญชนะต้นควบ

2.	 สระ อาจเป็นสระเดี่ยวเสียงสั้นหรือสระเดี่ยวเสียงยาว หรือสระประสม

3.	 วรรณยุกต์ 

4.	 พยัญชนะสะกด

5.	 พยัญชนะการันต์

		  ทั้งนี้จะวิเคราะห์รูปค�ำคล้าย โดยใช้เกณฑ์โครงสร้างพยางค์ข้างต้น กล่าวคือ รูปค�ำคล้าย 

หมายถึง ค�ำที่ประกอบด้วยส่วนประกอบของพยางค์ท่ีแตกต่างกันเพียงส่วนเดียว เช่น กบ และ กลบ 

มีโครงสร้างพยางค์ที่ต่างกันที่พยัญชนะต้นเดี่ยว ก กับพยัญชนะต้นควบ กล และมีความหมายเหมือนกัน

หรือตรงกันข้ามกัน ความหมายคล้ายกัน หรือความหมายต่างกัน การวิเคราะห์ความหมายของค�ำคล้าย

จะวิเคราะห์ความหมายที่ปรากฏในเอกสาร จ�ำนวน 3 ฉบับ ดังกล่าวแล้วในวัตถุประสงค์ โดยน�ำค�ำนิยาม

ความหมายมาเปรียบเทียบเพื่อให้เห็นความเหมือนและความต่างกันของความหมาย พร้อมทั้งยกตัวอย่าง

ประโยคการใช้ค�ำ

	 ขั้นสรุปและอภิปรายผลการวิจัย

	 ผูว้จิยัได้สรปุและอภปิรายผลการวิจยัในรปูแบบรายงานผลการวิจยั หนังสือรวบรวมค�ำคล้าย

ในภาษาไทย และน�ำเสนอเป็นบทความวิจัยในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์

ผลการวิจัย

การวเิคราะห์รปูค�ำและความหมายของค�ำคล้ายในภาษาไทยทีป่รากฏใช้ในเอกสาร จ�ำนวน 3 ฉบบั 

พบค�ำคล้ายทั้งหมดจ�ำนวน 119 คู่ 238 ค�ำ สามารถสรุปได้ดังนี้

ผลการวิเคราะห์รูปค�ำและความหมายของค�ำคล้าย จากท้ังหมดจ�ำนวน 119 คู่ เท่ากับ 238 ค�ำ 

มีรายละเอียดดังต่อไปนี้

1. รูปค�ำคล้าย แบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ

	 1.1 รูปค�ำคล้ายความหมายเหมือน

		  จากการรวบรวมค�ำ พบจ�ำนวน 4 คู่ 8 ค�ำ ได้แก่ จด-จรด, ฉลาก-สลาก, พาณิช-

พาณิชย์, ภรยิา-ภรรยา

1.2 รูปค�ำคล้ายความหมายคล้าย

		  จากการรวบรวมค�ำ พบจ�ำนวน 3 คู่ 6 ค�ำ ได้แก่ กบ-กลบ, คณะอาจารย์-

คณาจารย์,  องค์กร-องค์การ

1.3 รูปค�ำคล้ายความหมายต่าง

		  จากการรวบรวมค�ำ พบจ�ำนวน 12 คู่ 24 ค�ำ ได้แก่ กราด-กลาด, กริยา-กิริยา, 

เกร็ด-เกล็ด, ดุษฎี-ดุษณี, ทดรอง-ทดลอง, ประสบ-ประสพ, ปราณี-ปรานี, ผัด-ผลัด, มานพ-มาณพ, 

แมง-แมลง, รักษาการ-รักษาการณ์, อรหัน-อรหันต์
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2. รูปค�ำต่าง แบ่งได้เป็น 2 ประเภท  คือ

	 2.1 รูปค�ำต่างความหมายเหมือนหรือตรงกันข้าม

		  จากการรวบรวมค�ำ พบจ�ำนวน 2 คู่ 4 ค�ำ ได้แก่ ปฐม-ประถม, พ่าย-แพ้

	 2.2 รูปค�ำต่างความหมายคล้าย 

		  จากการรวบรวมค�ำ พบจ�ำนวน 98 คู ่196 ค�ำ ได้แก่ กระโดด-กระโจน, กลนื-กิน, 

การเล่น-การละเล่น, ก�ำหนดการ-หมายก�ำหนดการ, กิตติกรรมประกาศ-ประกาศคุณูปการ, เกียรติบัตร-

วุฒิบัตร, เก่ียวข้อง-เก่ียวพัน, กรุณา-เมตตา, ขน-ล�ำเลียง, ของขวัญ-ของท่ีระลึก, ขอบคุณ-ขอบใจ, 

เข้มแข็ง-แข็งแกร่ง, ค้นคว้า-วิจัย, ครหา-นินทา, ครู-อาจารย์, ค่านิยม-รสนิยม, คุณสมบัติ-คุณลักษณะ, 

ความรู้-องค์ความรู้, จด-บันทึก, จริยธรรม-คุณธรรม, จุติ-ชาตะ, ชรา-อาวุโส, ซื่อสัตย์-สุจริต, ธรรมาธิปไตย-

ประชาธิปไตย, ดนั-ผลกั, ได้ยิน-ได้ฟัง,  ตุม้-ตุน๋,  ตัวอย่าง-แบบอย่าง, ตาชัง่-ตราช,ู โต้แย้ง-โต้เถียง, ทูลเกล้าฯ-

น้อมเกล้าฯ, เท่าเทียม-ทัดเทียม, นัดแนะ-นัดหมาย, นิทาน-ต�ำนาน, นิยาย-นวนิยาย, นิสิต-นักศึกษา, 

บ้าน-เรือน, บุคคล-บุคลากร, ปฏิรูป-ปฏิวัติ, ประจบ-สอพลอ, ประชาชน-ราษฎร, ประยุกต์-บูรณาการ, 

ประสิทธิภาพ-ประสิทธิผล, ป่า-ดง, พจนานุกรม-สารานุกรม, พรรณนา-บรรยาย, พฤติกรรม-พฤติการณ์, 

พัฒนาการ-วิวัฒนาการ, พันธุ์-พรรณ, พิธีกร-โฆษก, พิธีกรรม-พิธีการ, พื้นบ้าน-ท้องถิ่น, เผยแพร่-เผยแผ่,  

เผลอ-เผอเรอ, แผนภูมิ-แผนผัง, ภาพพจน์-ภาพลักษณ์, ภูมิใจ-ภาคภูมิ, มโนภาพ-มโนทัศน์, มอง-แล, 

มาตรฐาน-มาตรการ, รวมหัว-สุมหัว, รอ-คอย, ระเบียบ-ข้อบังคับ, ร�ำพึง-ร�ำพัน, เรียงความ-ความเรียง, 

โรงพิมพ์-ส�ำนักพิมพ์, ลขิสทิธ์-สทิธิบตัร, โลดโผน-ผาดโผน, วรรณคด-ีวรรณกรรม, วางใจ-ไว้ใจ, วัตถุประสงค์-

จุดประสงค์, วันหน้า-วันหลัง, วิทยานิพนธ์-วิจัย, วิพากษ์-วิจารณ์, โวหาร-ส�ำนวน, สร้างสรรค์-รังสรรค์, 

สอบ-ทดสอบ, สอบถาม-ซกัถาม, สอบถาม-สมัภาษณ์, สบืสวน-สอบสวน, สาร-สาส์น, สาระ-เนือ้หา, สภุาษติ-

ภาษิต, เสวนา-สนทนา, หนังสือ-ต�ำรา, หลุด-ขาด, ห้อย-โหน, อนุญาต-อนุมัติ, อนุโลม-อนุวัต, อนุสรณ์-

อนุสาวรีย์, อัมพาต-อัมพฤกษ์, อัศจรรย์-มหัศจรรย์, อาชีพ-วิชาชีพ, อาณาเขต-ขอบเขต, อาทิ-เช่น, อิจฉา-

ริษยา, อุดมคติ-อุดมการณ์, อุปมา-อุปไมย  

สรุปได้ว่าลักษณะของค�ำคล้ายที่พบมากที่สุด เรียงล�ำดับจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้

1.	 รูปค�ำต่างความหมายคล้าย 

      พบจ�ำนวน 98 คู ่196 ค�ำ เช่น ซือ่สตัย์ กับ สจุรติ มรีปูค�ำต่างความหมายคล้ายกัน คอื ความ

ประพฤติปฏิบัติท่ีจริงใจ ไม่คิดทรยศ เช่นเดียวกัน มีส่วนต่างกันท่ี สุจริต ต้องซื่อสัตย์จริงใจต่อเจ้านายท�ำ

แต่สิ่งที่ดี เช่น เจ้านายสั่งให้ลูกน้องไปท�ำ สิ่งผิดกฎหมาย เมื่อต�ำรวจจับได้ลูกน้องไม่เปิดปากถึงเจ้านาย

แสดงว่ามีความซื่อสัตย์ต่อเจ้านายแต่ไม่มีความสุจริต

2.	 รูปค�ำคล้ายความหมายต่าง 

       พบจ�ำนวน 12 คู ่24 ค�ำ เช่น กราด กับ กลาด  มรีปูค�ำคล้าย ความหมายต่างกัน  ค�ำว่า กราด 

ใช้เป็นค�ำวิเศษณ์หรือ ค�ำกริยา ใช้เป็นค�ำวิเศษณ์ หมายถึง ซัดส่ายไป โดยไม่เจาะจง เช่น ยิงกราด ด่ากราด 

ใช้เป็นค�ำกริยา หมายถึง กวาดหรือครูดท�ำความสะอาด พื้นลานด้วยกราด, สาด, ส่าย หรือท�ำโดยทั่ว ๆ   เช่น 

กราดกระสนุ, กร�ำ, ฝ่า, ตาก เช่น กราดแดด ส่วนค�ำว่า กลาด ใช้เป็นค�ำวิเศษณ์ หมายถึง ดาษดืน่ บอกลกัษณะ 

สิ่งใดสิ่งหนึ่งเต็มไปทั่วพื้นที่ มักใช้คู่กับค�ำว่า เกลื่อน เช่น ค�ำว่า เกลื่อนกลาด หรือ กลาดเกลื่อน
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3.	 รูปค�ำคล้ายความหมายเหมือน 

พบจ�ำนวน 4 คู ่8 ค�ำ เช่น ค�ำว่า เกม กับ เกมส์ มรีปูค�ำคล้ายความหมายเหมอืนกัน คอื การ

แข่งขนัทีม่กีตกิาก�ำหนด เช่น เกมกีฬา, การละเล่นเพื่อความสนุก เช่น เกมคอมพิวเตอร์ ข้อสังเกตการเขียน

ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ เมือ่ไทยน�ำมาใช้จงึเขยีนตามเสยีงอ่านและตวัสะกดพยัญชนะภาษาองักฤษเทียบ

ภาษาไทย จึงเขียน เกม (game) และ เกมส์ (games) เพราะรูปค�ำภาษาอังกฤษมี “s” อยู่ด้วย อย่างไรก็ตาม 

ค�ำว่า เกมส์ ไม่พบในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2554 แต่พบในพจนานุกรมมตชินอาจเน่ืองจาก

ความนิยมหรืออาจใช้เป็นชื่อเฉพาะได้

4.	 รูปค�ำคล้ายความหมายคล้าย 

       พบจ�ำนวน 3 คู่ 6 ค�ำ เช่น กบ และ กลบ  มีรูปค�ำและความหมายคล้ายกัน คือ เต็ม หรือ

ท�ำให้เต็ม ค�ำว่า กบ ใช้เป็นค�ำวิเศษณ์ หมายถึง เต็มมาก, เต็มแน่น เช่น เลือดกบปาก คือ เลือดไหลเปื้อน

เตม็ปาก ส่วนค�ำว่า กลบ ใช้เป็นค�ำกรยิา หมายถึง ท�ำให้เตม็ โดยเอาทับข้างบนเพ่ือปิดบงั เอาดนิหรอืสิง่อืน่ ๆ 

ใส่ลงไปในท่ีเป็นหลมุ บ่อ แอ่ง ช่องว่าง หรอืส่วน ท่ีเหลอื เพ่ือให้เตม็หรอืไม่ให้เห็นร่องรอย เช่น  เอาดนิกลบบ่อ 

คือ เอาดินใส่ลงไปในบ่อให้เต็ม

5.	 รูปค�ำต่างความหมายเหมือนหรือตรงกันข้าม 

      พบจ�ำนวน 2 คู ่4 ค�ำ เช่น พ่าย และ แพ้ มรีปูค�ำต่าง ความหมายตรงข้ามกัน แต่ปัจจบุนัค�ำว่า พ่าย 

และ แพ้ มคีวามหมาย เหมือนกัน คือ หนีไป, แพ้ ท้ังน้ีอาจเป็นเพราะท้ังสองค�ำน้ีใช้ควบคู่กันคือ พ่ายแพ้ 

อีกทั้งยังคล้องจองกันในตัวพยัญชนะต้น คือ พ พาน อีกด้วย ท�ำให้ปัจจุบัน จึงใช้ค�ำว่า แพ้ ในความหมาย

ของค�ำว่า พ่าย

จากผลการวิจยัสามารถสรปุได้ว่า การใช้ค�ำและความหมายเป็นเรือ่งละเอยีด โดยเฉพาะค�ำทีม่คีวาม

คล้ายกนัผูใ้ช้ภาษาต้องให้ความส�ำคัญกับความหมายของค�ำ นอกจากความหมายแล้วยังต้องค�ำนึงถึงการ

ใช้ตามความนิยมของคนในสงัคม ค�ำคล้ายท่ีมคีวามหมายเหมอืนกัน เมือ่พิจารณาการใช้ตามความนยิมจะ

พบว่านิยมใช้แตกต่างกัน  เช่น 

ฉลาก และ สลาก มีรูปค�ำคล้าย และมีความหมายเหมือนกัน หมายถึง ป้ายบอกชื่อยา ใช้ปิดขวด

ยารักษาโรค, แผ่นกระดาษเล็ก ๆ เป็นต้น ซึ่งท�ำเครื่องหมายไว้ใช้ในการเสี่ยงโชคเสี่ยงทาย เมื่อน�ำไปใช้อาจ

ใช้แตกต่างกันตามความนิยม เช่น สลากกินแบ่งรัฐบาล ฉลากยา เป็นต้น 

ภริยา และ ภรรยา มีรูปค�ำคล้ายและความหมายเหมือนกัน เพียงแต่ค�ำหนึ่งมาจากสันสกฤต คือ 

ค�ำว่า ภรรยา และอีกค�ำหนึ่งมาจากภาษาบาลี คือ ภริยา โดยทั่วไปนิยมใช้ค�ำว่า ภรรยา ส่วนค�ำว่า ภริยา 

จะนยิมใช้เรยีกภรรยาของผูม้ตี�ำแหน่งหน้าที ่การงานระดบัสงูหรอืผูม้บีรรดาศกัดิ ์เช่น ภรยิาท่านทูต เป็นต้น

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

การศกึษาเรือ่ง “ค�ำ” ในอดตี ต�ำราแบบสอนหนังสือไทย มลูบทบรรพกิจ ไวพจน์พิจารณ์ ของ พระยา

ศรสีนุทรโวหาร (2414, หน้า 315–339) ได้กล่าวถึงค�ำท่ีมลัีกษณะรปูเหมอืนหรอืรปูต่างกันบางส่วน อ่านออก

เสียงเหมือนกัน เช่น เกา กาว เก้า ก้าว ข้า ค่า ฆ่า กน สกนธ์ สกล สากล โอด โอช โอฐ โอษฐ เป็นต้น โดย
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จัดล�ำดับการน�ำเสนอเป็นหมวดค�ำตามพยัญชนะ กอ ไวพจน์ ขอ ไวพจน์ ไปจนถึง ออ ไวพจน์ ตามล�ำดับ 

รวมทัง้สิน้ 23 ไวพจน์ กล่าวได้ว่าเป็นต�ำราทีร่วบรวมค�ำพ้องไว้เป็นจ�ำนวนมากอย่างเป็นระบบ ปัจจบุนัเรยีกค�ำ

ประเภทนีว่้า “ค�ำพ้องเสยีง” นอกจากนียั้งมคี�ำพ้องความหมาย เป็นค�ำทีม่คีวามหมายเหมอืนหรอืใกล้เคียงกัน

เรยีกว่า “ค�ำไวพจน์” ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, หน้า 1135) ให้ความหมาย

ว่าหมายถึง “น.ค�ำทีเ่ขียนต่างกันแต่มคีวามหมายเหมอืนกันหรอืใกล้เคยีงกันมาก เช่น มนุษย์กับคน โคกับวัว 

บ้านกับเรือน รอกับคอย ป่ากับดง ค�ำพ้องความหมาย ก็ว่า” นอกจากแนวคิดเกี่ยวกับ “ค�ำพ้อง” ตามต�ำรา

หลักภาษาไทยแล้ว ดังสุนันท์ อัญชลีนุกูล (2556, หน้า 182 –188) ท่ีกล่าวแล้วในบทน�ำ ผู้วิจัยพบว่าค�ำ

ในภาษาไทยยังมีค�ำอีกกลุ่มหน่ึงที่คล้ายกันโดยไม่สามารถจัดกลุ่มไว้ใน 4 ลักษณะข้างต้นได้ โดยมีค�ำท่ี

มีลักษณะความหมายใกล้เคียงกัน มีรูปเขียนคล้ายกัน หรือรูปเขียนต่างกันแต่ก็มีความหมายท่ีคล้ายกัน 

จึงเรียกค�ำดังกล่าวในการศึกษาครั้งนี้ว่า “ค�ำคล้าย” โดยไม่เรียกว่า “ค�ำพ้อง” ทั้งนี้ “ค�ำคล้าย” นอกจากจะ

หมายถงึค�ำทีเ่ขยีนต่างกันแบบค�ำไวพจน์แล้วยังรวมถึงค�ำท่ีมรีปูเขียนคล้ายกันด้วย ได้แก่ ค�ำท่ีมรีปูคล้ายกัน

แต่ความหมายต่าง เช่น ทดรอง กับ ทดลอง ประสบ กับ ประสพ ค�ำที่มีรูปค�ำคล้ายความหมายเหมือนหรือ

ตรงกันข้าม เช่น พ่าย กับ แพ้ หรือค�ำที่มีรูปค�ำคล้ายความหมายคล้าย เช่น กบ กับ กลบ หรือรูปค�ำต่างกัน

แต่มีความหมายคล้าย เช่น ชื่อสัตย์ กับ สุจริต

ผลการวิจัยในคร้ังนี้ท�ำให้ได้แนวคิดเก่ียวกับค�ำในอีกมิติหนึ่ง นอกจากจะมี “ค�ำพ้องรูป” คือรูป

เหมอืนความหมายต่าง “ค�ำพ้องเสยีง” คอืออกเสยีงเหมอืนรปูเขียนต่างความหมายต่าง “ค�ำพ้องความหมาย” 

คอืรปูเขียนต่างความหมายเหมอืนแล้ว ยังม ี“ค�ำคล้าย” ในมติด้ิานความหมายท่ีคล้าย เหมอืน และต่าง ทัง้นี้

ผู้วิจัยจึงเสนอแนวคิดเกี่ยวกับค�ำคล้ายในอีกมิติหนึ่ง ไว้ดังนี้

1. ค�ำจ�ำกัดความ  “ค�ำคล้าย” หมายถึง ค�ำที่มีรูปคล้ายที่เกิดจากการประกอบค�ำด้วยการประสม

อักษรของพยางค์ ที่แตกต่างกันเพียงส่วนเดียว หรือค�ำที่มีรูปต่างที่เกิดจากการประกอบค�ำด้วยการประสม

อักษรของพยางค์ที่แตกต่างกันสองส่วน ขึ้นไป ทั้งนี้อาจมีความหมายเหมือน ตรงกันข้าม คล้าย หรือต่างกัน 

2. ลักษณะค�ำคล้าย ค�ำคล้ายมีลักษณะ 2 ลักษณะ ดังนี้

1. รูปค�ำคล้าย หมายถึง ค�ำที่มีการประกอบค�ำด้วยการประสมอักษรของพยางค์ท่ี

แตกต่างกันเพียงส่วนเดียวเช่น กบ และ กลบ มีการประกอบค�ำต่างกันเพียงพยัญชนะต้นเดี่ยวกับ

พยัญชนะต้นควบ อาจมีความหมายต่างกันหรือเหมือนกันหรือตรงกันข้ามกัน แบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ

		  1.1  รูปค�ำคล้าย ความหมายเหมือนหรือตรงกันข้าม

1.2  รูปค�ำคล้าย ความหมายคล้าย

1.3  รูปค�ำคล้าย ความหมายต่าง

2. รูปค�ำต่าง หมายถึง ค�ำท่ีมีการประกอบค�ำด้วยการประสมอักษรของพยางค์ท่ี

แตกต่างกันสองส่วนข้ึนไป เช่น พฤตกิรรม และ พฤตกิารณ์ กระโดด และ กระโจน และมคีวามหมายคล้ายกัน 

เหมือนกัน หรือตรงกันข้ามกัน แบ่งได้เป็น 2 ประเภท  คือ

		  2.1  รูปค�ำต่าง ความหมายเหมือนหรือตรงกันข้าม

		  2.2  รูปค�ำต่าง ความหมายคล้าย

	 อย่างไรก็ตามจากงานวิจัยน้ีท�ำให้ทราบว่านอกจากผู้ใช้ภาษาไทยจะมีความรู้เรื่อง

ความหมายของค�ำที่ถูกต้องแล้ว ยังต้องมีความรอบรู้เรื่องการน�ำไปใช้ กล่าวคือใช้ตามความนิยมในบริบท
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สังคมไทยได้ด้วย ค�ำบางค�ำรูปคล้ายกันความหมายเหมือนกันเมื่อจะน�ำไปใช้ต้องค�ำนึงถึงความนิยมด้วย 

แสดงให้เหน็ว่าภาษาไทยเป็นภาษาทีม่รีะบบการใช้ท่ีถูกต้องตรงความหมายแล้วยังมคีวามประณีตในการใช้ 

ผู้ใช้ภาษาไทยทุกคนจึงควรตระหนักและให้ความส�ำคัญในการใช้ภาษาให้มาก
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